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Аннотация. Статья посвящена актуальным проблемам обучения русскому языку как средству профессионального общения иностранных учащихся экономического профиля. В статье охарактеризованы текстовые материалы и ситуации общения, которые позволяют методически эффективно организовать учебный процесс, приближенный к будущей реальной профессиональной деятельности иностранных выпускников, что соответствует важным принципам личностно-деятельностного подхода в обучении. 
Abstract. This article focuses on problems of teaching professional communication in Russian for foreign students of economic faculties. The authors state that professionally oriented teaching meet communicative needs of graduating students and makes the academic process closer to their real professional activity in future. It meets the main principles of learner-centered approach.
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Качество профессиональной коммуникации иностранных выпускников экономических вузов Российской Федерации формируется в процессе обучения студентов русскому языку как средству получения специальности и средству профессионального общения. В настоящее  время востребованным является подход, предполагающий обучение русскому языку как иностранному (РКИ) с ориентацией на три важные для учащихся сферы деятельности: учебную, научную и собственно профессиональную. Для каждой из названных сфер актуален свой набор ситуаций общения и социо-коммуникативных ролей, коммуникативных задач и способов достижения заданных коммуникативных целей. Подчеркнем при этом, что в последние годы профессиональная сфера занимает все более заметное место в академической сетке часов, а учебный процесс в целом приобретает четко выраженную прагматическую, профессиональную направленность, что соответствует потребностям будущих специалистов в сфере экономики и бизнеса, участников рынка труда.
Сегодня конечная цель обучения РКИ формулируется как достижение заданного уровня коммуникативной компетенции, который определяется на основе выявленных коммуникативных потребностей выпускников той или иной специальности (Битехтина, Клобукова 1986). Такой подход позволяет обучать студентов осуществлению конкретной речевой деятельности в будущем через соответствующую организацию его учебной работы в момент обучения.
В соответствии с этим в учебный процесс вводятся актуальные для члена трудового коллектива виды речевого общения, которые до сих пор, как правило, не включались в содержание соответствующих средств обучения. Такого рода материалы позволяют решать целый комплекс учебных задач по формированию профессиональной языковой личности.

Как реализуются поставленные методические задачи? Важным является создание адекватной языковой, речевой и собственно коммуникативной базы для будущей самостоятельной рецептивной и продуктивной профессионально ориентированной речевой деятельности иностранного студента. В этих целях:

- выделяются актуальные ситуации профессионального общения и соотносятся с видами и формами речевой деятельности;

- определяются социо-коммуникативные роли коммуникантов и их языковое содержание;

- уточняется объем предметного компонента планируемой коммуникативной компетенции учащихся;

- формируется аутентичная текстотека, адекватная реальным ситуациям профессионального общения.  

Следует подчеркнуть, что актуальный аутентичный текстовый материал имеет определяющее значение в создании современных профессионально-ориентированных средств обучения РКИ. Текстотека включает как письменные, так и устные (монологические, диалогические и полилогические) тексты разных жанров с четко выраженным набором реализуемых коммуникативных задач (Клобукова, Нестерская, Норейко 2011). Различные типы текстов (в том числе материалы специальных печатных и электронных изданий) позволяют обучать иностранных учащихся эффективно применять полученные в ходе учебного процесса знания, навыки и умения на практике, а также ориентироваться в современном состоянии и тенденциях развития региональной и мировой экономики. 
Стремясь определить цели профессионально ориентированного обучения русскому языку иностранных учащихся экономического профиля на завершающем этапе их обучения, авторы предлагаемой методики проанализировали речевое поведение выпускников экономических вузов и факультетов РФ в профессиональной сфере общения, которая стала для них актуальной после завершения обучения в вузе. Данное решение было принято в соответствии с требованиями личностно-деятельностного подхода в преподавании РКИ, который предполагает, в частности, такую организацию учебной работы в процессе обучения, которая ориентирована на будущую профессиональную деятельность (Зимняя 1985: 49). Подчеркнем, что это полностью соответствует ожиданиям иностранных учащихся экономического профиля, которые воспринимают русский язык не только как средство получения специальности, но и как инструмент, который необходим им для эффективной профессиональной деятельности на российском рынке в будущем.
Изучение коммуникативных потребностей выпускников экономических факультетов дает возможность установить, что в профессиональной сфере значительное место занимают диалогические и полилогические формы делового общения. В частности, весьма актуальными для сотрудников компаний являются такие виды профессиональной коммуникации, как официальные/неофициальные встречи с другими специалистами (партнерами по бизнесу, клиентами), рабочие совещания, тренинги, участие в которых предполагает наличие широкого спектра развитых профессиональных речевых навыков и умений, гибких стратегий и тактик общения. В то же время данные речевые жанры, как правило, не включаются в текстотеку учебных пособий по языку специальности. Однако такого рода тексты позволяют успешно решать целый комплекс учебных задач по формированию профессиональной языковой личности.
Прежде всего, необходимо отметить, что эти формы общения всегда направлены на решение той или иной профессионально значимой проблемы, на достижение определенной коммуникативной цели, поэтому процесс обучения РКИ на их основе естественным образом приобретает ярко выраженный деятельностный характер. Учащиеся получают возможность овладеть стратегиями и тактиками делового общения, осваивают различные способы речевого взаимодействия с коллегами, партнерами и клиентами, учатся «слышать» собеседника, вступать в общение в нужное время с конкретными целями, используя соответствующие языковые средства. Занятие в данном случае ориентировано на использование языка с целью обмена мыслями и решения коммуникативных задач. Для этого первостепенное значение имеет создание у изучающих русский язык потребности в общении и усвоении с его помощью профессионально значимой информации. 
  Так, например, в процессе обучения учащимся предлагается аналитическая работа, в ходе которой они осваивают структуру и языковое оформление актуального для них диалогического или полилогического профессионального дискурса. В заданиях, как правило, ставится коммуникативная задача, даются структурные опоры и языковые средства для ее решения. Приведем пример подобного комплексного задания, демонстрирующего такую организацию учебного материала. 
Задание А. Вам с коллегами необходимо обсудить стратегию вашей компании на рынке. Познакомьтесь с таблицей, в которой представлены этапы обсуждения проблемы и необходимые для этого языковые средства.
Задание Б.  Примите участие в обсуждении стратегии вашей компании на российском рынке,  используя материал таблицы.
Как отмечалась выше, весьма эффективным является включение в учебные пособия аутентичных материалов авторитетных периодических экономических изданий. Современный специалист должен уметь работать с материалами такого рода: извлекать для себя полезную информацию, интерпретировать ее и применять полученные знания, создавая своё собственное речевое произведение, адекватное ситуации общения. Все многообразие текстов, которые порождают учащиеся в процессе такой работы можно представить в виде следующей классификации:

 - тексты информативно-оценочного характера, которые учащиеся создают на основании прочитанного  материала;

- тексты-интерпретации (как выражение точки зрения) и тексты-аргументации (подобные типы текстов порождаются, как правило, в ходе коллективного обсуждения проблемы, в процессе дискуссии);
- тексты как поиск решения поставленной проблемы (такие тексты характерны, в частности, для деловых игр);
- тексты-прогнозы (создаются в процессе работы с материалами прессы, посвященными новым тенденциям в развитии бизнеса и экономики).

Необходимо подчеркнуть, что все ситуации и темы общения, а также социо-коммуникативные роли, включаемые методистом в содержание обучения, отражают реальную профессиональную практику в области экономической деятельности. В соответствии с этим в ходе учебного процесса студенты учатся решать разноплановые и актуальные задачи: они могут проанализировать сильные и слабые стороны компании, определить стратегию и миссию предприятия, разработать бизнес-план, создать бренд, принять маркетинговое решение в кризисной для предприятия ситуации, определить способы оптимального распределения доходов предприятия и др. 
При таком подходе к обучению профессиональному общению свою специфику обретает понятие «предметная компетенция» (или «предметный компонент коммуникативной компетенции»), которое сегодня активно используется в теории и практике преподавания РКИ (Клобукова 2003; Лазарева 2013). Предметная компетенция включает не только системные знания теоретических основ дисциплины, но и умения применять эти знания на практике, ориентироваться в современном состоянии экономики, определять тенденции развития бизнеса. 
Текстотека учебного пособия в данном случае несет важную смысловую нагрузку. Материалы для изучения, как правило, имеют полемический характер и призваны стимулировать профессиональный интерес учащихся, давать необходимую информацию для развития предметной компетенции учащихся и их профессионального кругозора.

Кроме того, как уже упоминалось, текстовый материал должен отражать все многообразие профессиональных контактов в сфере бизнеса и демонстрировать их интерактивный потенциал (общение с руководителями, клиентами, коллегами, партнерами).
Специфика подобных текстов заключается в том, что традиционно внимание преподавателей РКИ было направлено на устные и письменные жанры текстов, актуальных для учебной и научной сфер деятельности учащихся. Таким жанрами являются конспекты и рефераты, выступление на семинаре и научный доклад, в редких случаях – научная дискуссия. Однако работа именно с такими жанрами устного делового общения, как рабочие совещания, профессиональные тренинги и семинары, чрезвычайно актуальна для иностранных учащихся, она обеспечивает высокую мотивацию, поддерживает у них стабильный интерес к практическим занятиям по русскому языку даже на завершающем этапе обучения. Знакомство учащихся с актуальными для них жанрами устного профессионального дискурса и его особенностями необходимо для дальнейшей профессиональной коммуникации выпускников.

 В то же время не следует забывать и о частотных письменных жанрах профессионального дискурса. Практика реальной коммуникации в профессиональной сфере деятельности такова, что устные формы речи часто являются стимулом для письменных форм и наоборот, и это, разумеется, находит отражение в системе обучающих заданий. В качестве примера можно привести такую ситуацию, когда устное обсуждение бизнес-плана нужно представить в виде письменного отчета, а результаты экспертного анализа работы предприятия изложить в виде резюме.
С другой стороны, материалы письменных источников нередко служат базой для устных сообщений. Так, например, письменный отчет может стать основой для устного профессионального общения коллег, а информация прочитанной статьи может лечь в основу обсуждения эффективной модели развития бизнеса. Иногда возникают целые «цепочки» разных видов речевой деятельности. 

В новой образовательной модели особая роль отводится такой форме работы, как деловая игра, которая всегда имеет сугубо практическую направленность и стимулирует активную коммуникацию учащихся в ходе решения поставленных проблем. Данный вид учебной деятельности развивает коммуникативную независимость и вариативность речевого поведения учащихся. Сформулированные в заданиях коммуникативные цели и задачи носят творческий, деятельностный характер: учащимся нужно, например, создать бизнес-план и обосновать его целесообразность, принять решение о наиболее подходящем варианте реконструкции предприятия, найти источники финансирования, составить экспертный отчет, определить объем производства продукции, пути увеличения доли продукции на рынке и т.д. 

Методическую значимость деловых игр на завершающем этапе обучения иностранных студентов экономического профиля  трудно переоценить, потому что данная форма работы позволяет учащимся в полной мере ощутить речевую готовность и  коммуникативную мобильность. В ходе деловой игры студент овладевает умениями гибко и уместно использовать различные формы коммуникации в аутентичных ситуациях, связанных с его будущей профессиональной деятельностью. 
Отметим, что деловые игры, будучи обучающими заданиями творческого характера, могут реализовывать целые цепочки актуальных коммуникативных задач, ориентированных на достижение поставленных целей. Приведем пример развертывания подобной цепочки. 
Задание 1. Подготовьтесь к обсуждению основных особенностей деловой культуры в вашей стране.

Задание 2. Посмотрите видеофрагмент семинара «Кросскультурная коммуникация». Составьте тезисный план прозвучавшего выступления. Обсудите с коллегами поднимаемые в выступлении вопросы.

Задание 3. Вы менеджер по персоналу. Проведите тренинг по проблемам межкультурной деловой коммуникации для ваших сотрудников, которые собираются в командировку в Россию.

Задание 4. Ваша компания принимает российских партнеров. Проведите с ними ознакомительную беседу: обсудите основные принципы деловой культуры в вашей стране.

Задание 5. В ходе обсуждения международного проекта у вас возникли разногласия с российскими партнерами по вопросу о сроках принятия решения. Предложите способы разрешения конфликта с учетом понимания разницы в деловых культурах двух стран.

Задание 6. Один из сотрудников вашей компании досрочно вернулся из России из-за сложностей адаптации к новой деловой культуре. Предложите ряд рекомендаций, позволяющих ускорить процесс привыкания к новым условиям работы.

Характеризуя задачи формирования языкового компонента профессионально ориентированной коммуникативной компетенции студента, подчеркнем, что важнейшим инструментом получения профессиональных знаний, несомненно, являются термины. В соответствии с этим особое внимание в предлагаемой модели обучения уделяется работе по овладению терминологическим аппаратом избранной специальности. При этом отметим, что функции и правила употребления терминов не раз становились объектом специальных лингвистических исследований (Головин 1987; Лейчик 2006). 

Методическая задача адекватного отбора лексических единиц для включения их в активный профессиональный словарь иностранных выпускников экономических вузов РФ  приобретает особую значимость на завершающем этапе обучения данного контингента учащихся, ведь терминология представляет собой ядро профессиональной коммуникации. Поэтому свободное владение профессиональной лексикой является непременным условием успешного профессионального взаимодействия иностранного специалиста с носителями русского языка в соответствии с актуальными ситуациями и целями делового общения.

Необходимо отметить, что в словарь современного делового общения, кроме базовой терминологии, входят также лексические единицы устной деловой речи, которые используются в повседневном общении специалистов. Среди них жаргонные эквиваленты экономических терминов (нал, безнал, кинуть, отбить), разговорные единицы (платежка, оперативка, повременка, упрощенка, закредитованность, пиарить, раскрутить), а также идиоматические и фразеологические выражения, делающие речь более точной и выразительной (иметь сильные позиции, топтаться на месте, не класть яйца в одну корзину, подняться с кресла, заоблачные цены и др.). 
Отбор активного терминологического словаря иностранных выпускников экономических вузов РФ непосредственно связан с задачами формирования предметной компетенции. Обучение будущих специалистов строится, прежде всего, с учетом того, что соответствующие языковые и речевые навыки и умения  впоследствии будут использованы ими в практической деятельности. Именно этот факт определяет качественные и количественные границы привлекаемого языкового материала, характер его презентации и интерпретации в средствах обучения. 
В качестве высшей единицы обучения, как уже отмечалось, выступает профессионально ориентированный текст. Именно термины обеспечивают функционально стилевую значимость и информативность специальных текстов и являются их смысловой доминантой. Такая оценка текстообразующей роли терминов содержит ряд существенных методических импликаций, важнейшая из которых состоит в том, что без усвоения лингвистических свойств терминов ни о каком правильном понимании или порождении функционально целостного текста говорить невозможно. И наоборот, ключом к овладению конкретным подъязыком любой экономической специальности служит усвоение ее терминов во всем многообразии их семантических, синтаксических и системно-логических связей. 

В рамках педагогической лингвистики значение термина понимается как триединая сущность, которая включает в себя абсолютную ценность (соотнесенность термина с научным понятием), относительную ценность (способность вступать в синонимические, антонимические и иные парадигматические системные отношения с другими терминами) и синтагматическую ценность (способность сочетаться с другими терминами и нетерминами). Таким образом, главной задачей в этом направлении является обучение иноязычных учащихся правильному в языковом отношении употреблению терминов, то есть формирование рецептивно-продуктивного словаря, который будет способствовать успешному развитию навыков и умений в осуществлении всех видов речевой деятельности в экономической сфере.
На что же следует обратить внимание при формировании активного терминологического словаря иностранных учащихся? Во-первых, основу словаря должны составлять термины, соотносящиеся с ключевыми понятиями экономики. Во-вторых,  важным является требование осуществлять семантизацию «продуктивного» термина таким образом, чтобы она позволяла пользователю русского языка корректно употреблять этот термин в речи. А семантизация «рецептивных» лексических единиц должна помогать учащимся точно определять значение термина в рамках предъявляемого специального текста.
Таким образом, технология формирования активного словаря иностранного выпускника экономического вуза РФ предполагает переход от овладения языковыми средствами (в частности, лексическими), к развитию у него речевых навыков и коммуникативных умений.
Определим основные критерии, которые должны учитываться методистом при формировании терминологической базы пользователей языка профессиональной сферы общения (в нашем случае – экономической). Это, прежде всего, семантический критерий, в соответствии с которым в активный словарь будущего специалиста включаются слова и словосочетания, выражающие понятия, наиболее важные для избранной сферы деятельности. Не менее значимым является критерий сочетаемости, поскольку лексические единицы с широкой сочетаемостью обеспечивают пользователю специального языка бόльшую коммуникативную свободу в профессиональной сфере общения. Учитывается также словообразовательная ценность лексической единицы, входящей в активный терминологический словарь пользователя.

Необходимо особо подчеркнуть, что в целях формирования активной терминологической базы иностранных учащихся экономического профиля обучения методически целесообразно выделять отдельные номинативные зоны, которые определяют ключевые понятия современной экономики и позволяют эффективно систематизировать в сознании изучающего русский язык лексико-грамматический материал, актуальный для его профессионального общения. 
Приведем два примера. Номинативная зона понятия финансы включает в себя следующие словообразовательные ряды и линии сочетаемости: организация финансов, управление / управлять финансами, финансовый менеджмент / рынок, финансовые потоки / ресурсы, финансировать строительство / проект, источники финансирования. В данную номинативную зону входят такие тематические группы, как а) наименование участников финансовых отношений (финансист, инвестор, кредитор) и б) наименование финансовых учреждений (банк, кредитная организация, инвестиционный фонд). 
Номинативная зона понятия бренд представлена следующей актуальной лексикой, включающей, в частности, номинации различных направлений профессиональной деятельности, связанных с этим понятием: брендинг, ребрендинг, продвижение бренда, создать бренд, брендинговая политика, бренд-менеджмент, бренд-реклама, бренд-коммуникация и др.
Отбирая состав активной терминологической базы иностранных учащихся экономического профиля обучения, обязательно учитываем тот факт, что современная профессиональная речь участников рынка является стилистически неоднородной. Это обнаруживается, в частности, в тех случаях, когда происходит соединение терминологических единиц с общелитературной лексикой, в результате чего образуются  свободные терминологические словосочетания. Таковы, например, основные понятия рекламного бизнеса: раскрученный / узнаваемый бренд, яркий / запоминающийся слоган и др.
Исследования современного языка делового общения показывают, что он активно развивается, трансформируется и на сегодняшний день представляет собой синтез общелитературной, профессиональной, разговорной и научной лексики. В частности, он включает идиоматические выражения, которые стали крылатыми фразами благодаря рекламе:  В нашем деле нет мелочей. Есть детали. / Для одних главное – увидеть, для других – увидеть главное. / Не тормози – сникерсни. / Не теряя времени – теряй годы! 
Решая вопрос о включении в активный словарь пользователя экспрессивных лексических единиц, раскрывающих свой смысл в контексте, необходимо учитывать частотность и востребованность подобной лексики в профессиональной сфере общения. Так, например, к актуальным и широкоупотребительным лексическим средствам относятся следующие устойчивые словосочетания и выражения: зрелый / незрелый рынок, раскрученный бизнес, свободная ниша, закредитованное население, потребительская корзина, цифровизация экономики, портфель бизнесов, строить бизнес с нуля и др. 
Ещё одной важной характеристикой профессионально ориентированной коммуникации специалистов экономического профиля является строгая стандартизация языковых средств, свойственная, в частности, деловой переписке. Так, для выражения тех или иных интенций существует набор актуальных клишированных выражений и оборотов, которые обязательно должны быть включены в содержание обучения: В связи с неполучением счета-фактуры…; Ввиду задержки получения груза…; Учитывая социальную значимость объекта… (выражение причины); В целях скорейшего решения вопроса…; Для согласования спорных вопросов… (выражение цели); Просим сообщить данные…; Просим принять меры… (выражение просьбы) и др. 
Иностранный специалист должен владеть также русскими этикетными формулами делового письма, выражающими различные интенции, актуальные для профессионального общения: выражаем надежду, приносим извинения, ставим Вас в известность, обращаемся к Вам с просьбой, надеемся на дальнейшее сотрудничество и др.

Отметим также, что необходимым условием грамотной и точной речи иностранного специалиста экономического профиля является соблюдение им законов корректной сочетаемости профессионально значимой активной лексики. Исходя из этого знакомство с правилами сочетаемости актуальной терминологической лексики – важный компонент содержания обучения. Знание того, какие сочетаемостные ряды образуют ключевые понятия экономики и бизнеса, – существенная составляющая языковой компетенции выпускника.  Например: цена – устанавливается, скидки – предоставляются, сделка – заключается, задолженность – погашается, платеж – производится; сотрудничество – взаимовыгодное, спектр услуг – широкий, скидки – значительные / сезонные и т.д.
Подведем итоги. Изложенный в статье материал наглядно демонстрирует специфику разработанной авторами модели профессионально ориентированного обучения русскому языку иностранных учащихся экономического профиля. Их учебная деятельность на завершающих этапах обучения организуется таким образом, чтобы будущий специалист был готов эффективно решать на русском языке актуальные практические задачи, связанные с его работой в избранной сфере деятельности. Многолетняя апробация предлагаемой технологии показала свою безусловную эффективность в процессе обучения русскому языку иностранных студентов, магистрантов и аспирантов экономического факультета Московского государственного университета имени М.В.Ломоносова.
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